Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

idE bhAgyamu-kannaDa 

In the kRti 'idE bhAgyamu gAka' - rAga kannaDa (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja states that there is no greater fortune than worshipping the Lord. 

P idE bhAgyamu gAka 

(y)Emi(y)unnadirA rAma 

A sadA nl pada pankaj amulanu 

sammatamuga 'pUjincu vArik(idE) 

Cl sundara daSaratha nandana 

hRday(A)ravindamunaninn(u)nci 2 tAnE 
brahmAnandam(a)nubhavinci adiyu gAka 
indu dharu modal(a)ndarini sura 
bRnda bhU-sura bRndamula 
tAn(e)ndu kani(y) 3 Anandamuna 
nl(y)andu bhAvanajenduc(u)NDu vArik(idE) 

C2 ASa pASamula tega kOsi(y)anniyu 4 madi 

rOsi 5 karmamu bAsi ninnu karuNA 
vArASi(y)ani pUjajEsi dus-sangati 
jEsi mEnu gAsi jendaka 
Sr( I ) Sa dEv( A) dh( I ) Sa ninu 
kAS(I) Sa nutuD(a)ni ASa nlyeDa 
kl Sa bhaktiyu j Esina vArik( idE) 

C3 bhOgi Sayana nlvE gati(y)ani paTTi 
6 rAg(A)dula tODa pUrita 'bhava 
sAgaramunu dATi santatamunu 
yAga pAlana j AgarUka 
sadA gatij a hita yOgi nuta 
vEd(A)gam(A)dula vEga nutin(i)Du 
bhAgavatuDagu tyAgarAjunik(idE) 


Gist 



O Lord rAma! O Handsome son of King daSaratha! O Consort of 
lakshml! O Over- lord of deities! O Lord redining on SEsha! O Protector of 
sacrifidal oblations! O Lord who is ever alert (in attending to the needs of 
devotees) ! O Lord who is kind to AnjanEya! O Lord praised by ascetics! 

This indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better? 

For those who always, whole heartedly, worship Your lotus feet, this 
indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better? 

For those who - 

seating You in the lotus of their hearts. 

Self (directly) experiendngthe Supreme bliss and, 
perceiving Self everywhere - in all those beginning with Lord Siva, the 
celestials and brAhmaNas, 

remain blissful absorbed in You, this indeed is a great fortune; otherwise, 
what else is there better? 

For those who - 

instead of bodily getting distressed due to bad company, 
severing asunder desire, passion etc., 
abandoning everything even mentally, 
leaving aside all (desire oriented) actions, 
worshipping You as the Ocean of Mercy, 

having love towards You regarding You as the One praised by Lord Siva, 
remain devoted like AnjanEya, this indeed is a great fortune; otherwise, 
what else is there better? 

For this tyAgarAja - Your true devotee who - 
holding fast to You alone as refuge, 

crossing the brimming Ocean of Worldly existence with the help of music 
- rAgaetc., 

ever extols You as ardently as vEda, Agama etc., this indeed is a great 
fortune; otherwise, what else is there better? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! This indeed (idE) is a great fortune (bhAgyamu); 
otherwise (gAka) what else (Emi) is there (unnadirA) (gAkayEmiyunnadirA) 
better? 

A O Lord rAma! For those (vAriki) (vArikidE) who always (sadA), whole 
heartedly (sammatamuga), worship (pUjincu) Your (nl) lotus (pankajamulanu) 
feet (pada), this indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better? 

Cl O Handsome (sundara) son (nandana) of King daSaratha! For those 
(vAriki) (vArikidE) who - 

seating (und) You (ninnu) (ninnund) in the lotus (aravindamuna) of 
their hearts (hRdaya) (hRdayAravindamuna), Self (directly) (tAnE) experiendng 
(anubhavind) the Supreme bliss (brahmAnandamu) 

(brahmAnandamanubhavind) and, further (adiyu gAka), 

perceiving (kani) Self (tAnu) everywhere (endu) (tAnendu) - in all those 
(andarini) beginning with (modalu) Lord Siva - one who is adorned with (dharu) 
digit of moon (indu) (modalandarini), the celestials (sura bRnda) and 
brAhmaNas (bhUsurabRndamula), 

remain (uNDu) blissful (Anandamuna) (kaniyAnandamuna) absorbed 
(bhAvanajenducu) (jenducuNDu) in (andu) You (nl) (nlyandu). 



this indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better? 


C2 O Consort (ISa) of lakshml (Sri) (SrISa)! O Over-lord (adhi ISa) of 
deities (dEva) (dEvAdhISa)! For those (vAriki) (vArikidE) who - 

instead of bodily (mEnu) getting distressed (gAsi jendaka) due to bad 
company (dus-sangati jEsi), 

severing (kOsi) asunder (tega) desire (ASa), passion (pASa) etc. 
(pASamula), 

abandoning (rOsi) everything (anniyu) (kOsiyanniyu) even mentally 

(madi), 

leaving aside (bAsi) all (desire oriented) actions (karmamu), 
worshipping (pUja jEsi) You (ninnu) as (ani) the Ocean (vArASi) 
(vArASiyani) of Mercy (karuNa), 

having love (ASa) towards You (nlyeDa) regarding You (ninu) as (ani) 
the One praised (nutuDu) (nutuDani) by Lord Siva - Lord (ISa) of kASi (kASISa), 
remain devoted (bhaktiyu jEsina) like AnjanEya (kISa) (literally 
monkey), 

this indeed is a great fortune; what else is there better? 

C3 O Lord reclining (Sayana) on SEsha (bhOgi)! O Protector (pAlana) of 
sacrificial oblations (yAga)! O Lord who is ever alert (jAgarUka) (in attending to 
the needs of devotees) ! O Lord who is kind (hita) to AnjanEya - son of Wind God 
- who always (sadA) moves (gati) (gatija) ! O Lord praised (nuta) by ascetics 
(yOgi) ! 

For this tyAgarAja (tyAgarAjunikidE) - Your true devotee 
(bhAgavatuDagu) who - 

holding fast (paTTi) to You alone (nlvE) as (ani) refuge (gati) (gatiyani), 
crossing (dATi) the brimming (pUrita) Ocean (sAgaramunu) of Worldly 
existence (bhava) with the help (tODa) of music - rAga etc. (Adula) (rAgAdula), 
ever (santatamunu) extols (nutini iDu) (nutiniDu) You as ardently (vEga) 
(literally pace) as vEda, Agama etc (Adula) (vEdAgamAdula), 
this indeed is a great fortune; what else is there better? 


Notes - 
Variations - 

1 - pUjincu- sEvincu. 

3 - kaniyAnandamuna - kaniyAnandamuga. 

6 - rAgAdula tODa - rAgAdula tODi : In the present context 'tODa' 
seems to be the appropriate word; accordingly, it has been adopted here. 

caraNams 1 and 2 are interchanged in some books. 

References - 

4 - madi rOsi - abandoning mentally - In this regard, the following verse 
from Srlmad bhagavad gltA, Chapter 2 is relevant - 

vishayA vinivartantE nirAhArasya dEhinaH | 

rasa-varjaM rasO(a)py-asyaparaM dRshTvA nivartatE 1 1 59 1 1 

"Objects fall away from the abstinent man, leaving the longing behind. 
But his longing also ceases, who sees the supreme." 

5 - karmamu bAsi - leaving aside all (desire oriented) actions - In this 
regard, please refer to Srlmad- bhagavad- glta. Chapter 18 - 



sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja | 
ahaM tvA saiva pApEbhyO mOkshayishyAmi mASucaH 1 1 66 1 1 

"Relinquishing all dharma, take refuge in Me alone; I will liberate thee 
from all sins; grieve not." (Translation by Swami Swarupananda) 

7 - bhava sAgaramunu dATi - crossing the Ocean of Worldly Existence. 
In this regard, the following couplets of nArada bhakti sUtra are relevant - 

kastarati kastarati mAyAM yaH sangAn tyajati 
yO mahAnubhAvaM sEvatE nirmamO bhavati | (46) 
satarati satarati salOkAMs-tArayati | (50) 

'Who crosses, who crosses the mAya? He who avoids all contacts with 
such objects of senses as are likely to inflame passions, resorts to spiritually great 
souls, serves them, and gets rid of all possession in the service of the needy. He 
crosses indeed, he crosses this mAyA and carries also the world across it." 
(Translation by Swami Tyagisananda) 

Comments - 

2 - tAnE brahmAnandamu anubhavinci, andarini tAnu endu kani, 
nlyandu bhAvamu jenducuNDu - 'Self experiencing Supreme bliss, perceiving 
Self everywhere and remain absorbed in You'. These are highly esoteric 
statements which cannot be intellectually comprehended. Excepting for those 
who have reached that privileged state of experience, others, like me, cannot 
explain the experience adequately through intellectual exercises. This is clarified 
by the words 'tAnE anubhavij i' - direct perception (aparOksha anubhUti) - please 
refer to - http://www.swami-krishnananda.org/ panch/ panch_ 07.html 

Devanagari 

t t. ^ FFFg fff- 
(^)fa(g)?rfcT tft 

3T. TTFT ^ FF 

TFFcFfT gfer Flfr(fo^) 

^1. TFFT FFITF F^FF 

^(FT)TT^FFF TF(F)T¥ FTF 
FfFTF^(F)FFTF% 3TTFF FTFT 

^(>)^f ttt 

FT(F)g F^(FT)F^FF 
FT(F)g 4-| |o|H 'Fg(g) ir T FTTT(TFtF) 

t [ 2 . 3tift WFp ?If ^frr(zr)fe 
ftfrr ffft Fifrr ft^tt 
F ir#r(F)fF gg #rr grTFifcr 


(^Pr)^T !(^T)(m)?T FFT 
°hl(^l))'?T '3TRT h! ^ o 

qfer ^ft ^Tfr(fe^) 

^r3. ^t ^ft ^nfdOOfr p% 

Tr( T rr)'|c^ ri'15 hRci 
WRTJT ^RTcPJT 
W\ ■qneFT ^Fj-^F 
FPF Tfe %cT ^#T FcT 
^(^)F(FT)^ %T 
^TFI^(^)n ^RFTR(l^) 

English with Special Characters 

pa. ide bhagyamu gaka- 
(ye)mi(yu)nnadira rama 
a. sada ni pada pankajamulanu 
sammatamuga pujincu vari(kide) 
cal. sundara dasaratha nandana 

hrda(ya)ravindamuna ni(nnu)nci tane 
brahmananda(ma)nubhavinci adiyu gaka 
indu dharu moda(la)ndarini sura 
brnda bhu-sura brndamula 
ta(ne)ndu kani(ya)nandamuna 
ni(ya)ndu bhavana jendu(cu)ndu vari(kide) 
ca2. asa pasamula tega kosi(ya)nniyu madi 
rosi karmamu basi ninnu karuna 
varasi(ya)ni puja jesi dussangati 
jesi menu gasi jendaka 
(sri)sa de(va)(dhi)sa ninu 
ka(si)sa nutu(da)ni asa niyeda 



kisa bhaktiyu jesina vari(kide) 
ca3. bhogi sayana nive gati(ya)ni patti 
ra(ga)dula toda purita bhava 
sagaramunu dati santatamunu 
yaga palana jaga-ruka 
sada gatija hita yogi nuta 
ve(da)ga(ma)dula vega nuti(ni)du 
bhagavatu(da)gu tyagarajuni(kide) 


Telugu 

£>. aci rp£- 

(ah)Zb(d &o)&y£>a° cp<&> 

€5. tier i) 

S&^eS^x cod sp6(§c5) 

vSl. 

CD CD 

®5<£>c&o rp£ 

£><±> c3oj(3(t))&8£> &06 

a * o 

aDN^ 8 ±P-&o 6 80V6&100 

eJ cd * oJ cd 

eT°(^3)<xXD £<D(o6j 7 0&££xX)& 

O CD 

S(d5o)^6o ai 71 ^ a3£o(x3o)£ao ar’QClcS) 

o * o c§ 

£> 2 . aM^xxit) § 6 k)(o&)^)yo&o £o<5> 

&®k) aj 71 ^ <D£oy ^^esr 1 

ar > CP$(OLb)<D ^yas s3?d 
a§k) rvk) a3&£ 

CD 

($)$ ~cS(^r)(&)$ £>£o 

S°(§)$ £oeiD(fi3)<D <53^ £>o3j(33 

I# a5§oilx) a3k)£ sp5(§c5) 

4 o 

x53. sS^Pi ri<S(c&)<D 

* CD 

o°(n°)tiDZ) <2?(& 'Qy’QS a5£ 

CV(S &£^£xX)£o 



c&Pfl 

&CT 5 <*>933 ^6 CClPP) £ o & 
^(cp)<*)(<^)£bt) ^<1 £o<S(<D)&d 
2^<*>£ei3((33)i*b 

Tamil 

U. £g)Gf5 1 * 3 UU 4 cS 3 UJ(Lp a<T 3 a 
(Guj)u51(u_|)<oOT<o5T^l 3 ljrT IjrTLD 
^9], ewfgiT 3 i§ uig 3 urEjffig3rLD6Ug)i 

<sruiiiDf 5 (Lpffi 3 y,g51(CT,a ojrrrfKfislCofg 3 ) 
al. sru"DrB^ 3 ij &,erv ijig 3 fBjijfg 3 ^ 

G^(75^ 3 (lLin')lJQSl i [5^ 3 (LpioffT [0iojT(gij)(&5<#l ^[iGioffT 
u 3 ijG^LDn'ioffT i [B^ 3 (LD)giju 4 QSl(&5<fl ^]^l 3 u_| an -3 ® 
@JBgJ 3 £> 4 0 GlLDrr^ 3 (GU)lB^ 3 [fl65 ! fl 6nT°IJ 
u^rijfg 3 y, 4 -sru"D|j u 3 0jB^ 3 (Lpso 
^[TtQioffT^gJ 3 a6^(UJ[T)ioffT i [B^ 3 (LpioffT 
iSiUjJjBgJ 3 U<T 4 6U(offT Q^J5gd 3 *(o5OT© 3 QJ[T[fl(cfiG^ 3 ) 

a2. erv u[r67U(Lpa) Qfga 3 Gan‘GnSl(iu)isjTio5 ! flLL| ld^I 3 
Gij[TGnSl a[TLD(Lp un^enSl r®ioffTg}j a0isronT 
(sumjrr <S7i57(lij)(o?5fl y,go GgoenSl aj 3 eru-srufida 3 ^l 
GgoenSl Gi_D6p an^enS) Qggrfjs^a 
(y^)au G^ 3 (eun-)(^ 4 )67U [®6p 
s,n(enf)erv gjajiL 3 )^ i|(oluji_ 3 

§>erv u 4 a^lu_| G^enSlioffT <su<T[fl(c£]Gf5 3 ) 
a3. (surT 4 c£l 3 erv ujot iSGqj a^iLDesfl U1I4 
ij[r(arT 3 )aj 3 GU Gfg<Ti_ 3 y^rflfg u 4 qj 
< srun'a 3 rr(Lpg}j fgrr 3 ^ ^maan^gni 
ima 3 urrsuioffT go[ra 3 0a 
em^rr 3 a 3 £§go eyfilfg CoUJiTc^l 3 njjfg 
Geu(^rT 3 )a 3 (LDn')aj 3 GU Geua 3 gj^Kesfl)© 3 
u[r 4 a 3 ojaji_ 3 0 3 ^ujn'a 3 ijn'^“Dio5 ! fl(cl]G^ 3 ) 

^igjGsu GurDdnsungd (Geyp) 

CT65T65T e-OTSTTfSlLIUJIT, ^IpTTLDIT? 

(oTQJGULDUJ(LpLb 2_65T§J i£l06LIL£)_5> igrTLD«r)rruSl«n65T 
(Lp(Lp LD05TgJl_0fT Q^IT(LpGsiJrT0ffi0 

^igjGsy Guroebsungj (Gsyp) 

CT65T65T ^OTGTTfglLJlLirT, ^IJITLDIT? 

1. ^Lp^luj ^err^eir LDffiG65i! 

«LD£0^^1«!flisb 2_«fran«iTu5l0^^1 / ^rrGioffT 

urrLDrT05TrB^^^lan«iT^ Gld^ild 

LSlOTJTIUJiSW5flGsiJrTe5T (Lp^£UIT« 



syrrGioffTrTiTffiOT^ ^pa^iswriTserT lumourflgJjLb, 

^«nan65T CTrEJ@LD 5<sror®, ^^esTrB^LDrra 
2_eiT«ifli_Lb e_<STT(ST5isronTGij Q«rrsrori£)_0uGurT0ffi© 
£§i©|Ggu GurD 6 UsoiT§) (Gsup) 

CT65T65T ^6TT6TTf5lLJUJrr, |§l|jrTLDrT? 


2 . ^, 005 , urrerEjaansTT ^p eSy©^, lumsyLD L£«>TpprTg)]Lb 
gipjBgJ/ ffi0LDrEJffi«nGTT <affl©a3gj, 2_«fT«n65T 50«n<sror5 
ffii_Q£U65T Q^rr(Lpgj^ J;iu rBL_i_| 

Qsrrsror® s_i eb 5 juj 0 prT 5 d, 

LDrr LDsrorrrsnTT! Gpeuii gjeneoajiT, 2_6ffT«n«>T5 

arr^l Fff65Trr£U Gurrppu QupGprrQ«>T«>T, S—eirreofli ld srrpgjjLip 

^^ILDeffT (GurresTju) uffi^lu_|Lb QffiuGisurT05© 

^iglGsy Gupebeongi (Gain}]) 

CT65T65T 2_<SrTGn^lijUJrT, ^llJfTLDU? 


3. ,^ijaj«n<swrGujrTG«>T! jSGuj i_|5Q60«>tu uprfj), 

^irrrTffiLD <^<$uj<ajpr5)65T ©lansroriLiLeffT, i@«np LSlpoSls 

<51 £\ 5 ] 6 jlT)<offTp ^5 n" <o?Ryr L£|_y 

G&jgttqSI snuGunGeffi! d?ly3uqi_<o5fl0uGu[TG«>T! 

<surTu_| «nLDrB^6p5<£l<oflflGiunGOT! GiurT<£lujij[Td) Gurrppu QupGpnGiajr! 

LDanpssrp ^ysLDrEJSOT <^<$iu6ijpr5)«rT 2M55^5ji_e5T, 

CTQJsiJLDUJ(LpLb Gurrprft) Q&iLJiL|Lb, urr 5 GLip«>TrT<£luj ffiiurTsrrrTffgnis© 
£§i©|Ggij Gupebeon©! (Gaap) 

CT65T65T 2_<STTSnpiijUJrT, ^IjrTLDrT? 


pnGOT urrLDrT 65 TrBpp^l«n 65 Tp gjujpgj - Gprrip 

p<anan<o5T CTrEJ@LD 5<sror® - '^sirreofleb 5<sror©' CTeirpiLb QsmsfTGTTSumb. 
50LDrEJ5<sfT - ^5«n55(G[555rT5 L]rflu_|Lb usmAsstt. 

5n<#l FFffOTT - <#I(S1J65T. 

^rrrrsLD - ^l«n 5 uSlan<o 5 T 5 @jfl 5 ©Lb. 

GifflL^luL|i_65fl0uGurTG65T - Qprr<srori_[T5«n6TTu Guggnieiiffisb. 
urT5GLip«n - <#lppp Qprr<srori_effT 


Kannada 

qa j. 2 j 39 r^&SoQ n?d- 

(o 5 De)^j(cxiDa)^e)D 3 osdo 
£>e sad dcd&sdoaodD 
^do^dDori £ 530 (&de) 

do. roodc 3 d^c 3 d ddd 

a a 

a^d(aira)dd^dDid ssde 



^0o^dd(db)db^<£^ <23S)CXiDD H5)d 

oado deb sS/arifoidOS dbd 

a \ so 

zo.d ai/a-sbd aaddbo© 

eJo 1 e)a 

3a(d)i& dS(a±ra)dddD0d 
£>e(o±>)d) e^dd dd)(2±>)££0 3330(&de) 
2&£>. tfd SodddlDCl) dd to&(ccb)^cdDa d}£> 
&Q0& 3d^dbi) E33& £>d^ 3cbra5) 
33303§>(o±))S ^/3&S 2§e& dodpdS 

dbedo dd£ 

Q 

(^e)d de(33s)(Of)d £>do 
sa(Se)d dodo(dp e?d Seccbd 
&ed d&cdoo de&d 3330(&de) 
aSsL. ^eh dcdod £>ede d3(cdo)£> d&3 
os(n5))diDe) dosed ^/30d dd 
Ajsdddoado ras&3 ddddoodo 

D 

oijc)d 3jc)Od 2S5)d - dj3d 
dras dS&s 3od ccbseh dod 
de(c3s)d(djs)dDe) ded do3(£>)dD 
ej3sdddo(d)rb ;5s 5 dos&3£>(&de) 

Malayalam 

oJ. gp<3(3 (§00)^0} COOdft.- 
((SCQ))(2l(OQ)j)onor3l(00 (00(2 
(ST3. CTU(30 00°1 o_l(3 oJod0o^l2J&JCD^ 

OOJ 122 (0)(2}0) oJ^l6mj^ CU0(0l(d&>1(Sr3) 
nJI. (TUJ0(3(0 (3C/0(0LO 00(7300 

nny3(CQ)O)(OQjl(73[2J0O OOl(onO^)6Mj1 (0)0(300 
L6TUa(20000B((2)00J(gan6mu1 (333(3100)^ COOdBo 
gD(T3^ (J0(0J 6)(20(3(&j)03(0l00l OTU^tO 
6nj^03 ej-oruj® 6ru^03(2^&j 



0)0(6)00)0^ dft>OOl(OQ)0)OOOr3(2JOO 
oo°l(oo))or3^ eocuoo 0 ^ 08 ^(^) 60001 )} ojo®1 (<&,1 g(3 ) 
dJ2. ©rajos njoaoiaj&j 6)®a) <3d0oooo)1(oo))ano1oo)} <281 
<3oooo)1 dBo (0(2(2^ 6mocTDl oolano} d&>o}6noo 
cuoooo3l(oo))oo1 oj css coil (3}0ryoO)O)1 
gsctuI csaoo} o)ooo)1 6 )^nBd 0 o 
(c.cro'njcrQ <3<3(ajo)(a/l)o3 ooloo} 
d&>o(o3°l)o3 oo}0)}(oju)oo1 ©0)03 ooIoodod 
dft.1ao gaotfoo)} (similar) cuoo1(cftn<3(3) 
sJ3. <3(300)1 0300)00 001<3CU 0)0)1(00))001 oJ§1 
00(0)0)<3}£ll (3(3)001) nJ}Ol(3) (3QJ 
00)00)0(2}00} (30Sl 00)(73)0)(2}00} 

00)00) nJOQJOO §200)-0}cft> 

00)130 0)0)1^ aOlO) <300)00)1 00}(3) 
(3Qj((30)0)(<20)(3}QJ (3OJ0) 00}0)1(00l)01)} 
(30O)CUO)}(OD)O)} 00>00)00^}00l(dft>1<3(3) 

Assamese 

(GJ)ftoj)fffwr 
¥T. ¥¥t % 

v 5 J% ^ 

vof(C¥)^ 

vOTT GSr^(^)^ 

R. ¥JH Cv5*T Crfr(¥)f^ ^¥ 

C¥tf^f <5^ ¥tf¥ f%[ 

¥t¥lf%(U)f¥ ^3? GSrf^T 
C^T GSPW 



(#H % 

^T(#H 

GSfe ¥tft(f%W) 

fv 3. cvmf^r »t?pT te ‘nfwonft *ift 

ozrfvS' 

¥lf 

?TbT ' p tt=¥T v3?T‘ ? H^> 

¥¥ %s GTtf?f ^5 

C^(W(¥D<pT C^T 

Bengali 

^f. ^UT visHJ^ ^ft^- 
(GJ)f^(^)^fwr 

W. 5pfT ^ 

iH-HJVf)^ ^j%^B ^tft(fwf) 

UY ¥^51 ¥¥T 

^ c¥t T f(^) r ^RR spr 
^•T \^-3pr 

vsf((7T)^ ^Ott)¥¥p 
%OJ)^ GSF^Q?)^ ¥tft(fWf) 
r. wk ^pr cm (rfrGT)f^; ^ 
(rfr ^r % ^mrt 
¥t^r(Ti)R ^s? Gs?^r 



(rfr Htfa GSfW 
(#H % 

^K#) 3 ^ ^(v5)ft ®1H %Jv5- 
#*} GSfe ^lft(fwf) 

Fv3. cvmf^r »t?pT <# 
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